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C mo3uIuii CeMUOTHKH W JIMHTBUCTUYECKOI CHHEPTETHKH B CTAThE PACCMATPHUBALTCS CTIeI(rKa Te3ay-
PYCHOTO MOJICTMPOBAHHUSI CEMaHTHYECKOrO MOJIsi TepMUHa WOrd ‘CIIOBO’, SIBIISIFOILETOCS OJJHUM M3 KITIOUEBBIX B
npezenax ceManTudeckoi ooactu general lexicological terms €obrieneKCHKOIOrHIeCKrue TEPMUHBI, KOTOPasi, B
CBOIO O4Yepe/ib, BXOAUT B CEMaHTHUYECKOE TPOCTPaHCTBO mpeaMeTHor obmactu (I10) «AHrnmiicKas TeKCHKOIIO-
rus». KoMIoHeHTHBIN aHamn3 KopITtyCa aHIJIOA3BIYHbIX I[e(i)I/IHI/IHI/II\/'I JICKCUKOJIOTUYECKUX TCPMHUHOB BLIABUII UM-
TUTUITATHBIE CEMAHTUYECKUE MPU3HAKN TEPMUHOJOrMYeCKUX 3HaKOB (T3) U TEpMUHOIOTHYECKUX CIOBOCOUYETA-
muii (TCC) ¢ mocmenyromM OMcaHueM CEMAaHTHYECKUX OTHOIIEHUH, CBSI3BIBAIOIINX 3TH EAWHUIBI OKECTKH-
MI» paMKaMH CIIOBapHOM cTaTbu. [1o pe3ynpraram JHMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT
HEOCOCCIOPHAHCKasl KOHUENIUSI TEPMHUHOJIOIMYECKOTO 3HaKa, YCTAHOBJIEHBI SKBUBAJICHTHBIE, HEPAPXUUECKUE U
ACCOIMATHBHBIC OTHOIICHHUS MEKJIY 3arjaBHbIM TEPMHUHOM WOrd ‘CIIOBO’ W IPYIHMH TEPMHHOJIOTMYCCKHMHU
EIMHUTIAMH B TIPENIENIaX MOJIEITUPYEMOTO CEMaHTUIECKOT'O OIS

KiroueBble ci0Ba: aHTIIMICKHME JIEKCUKOJIOTMYECKHE TEPMUHBI; HEOCOCCIOPHAHCKas MOJIENb JIMHIBH-
CTHYECKOTO 3HaKa; JI0Ka3aTeJbHO-3KCIIEpUMEHTANbHAs MapajnrMa; Te3aypyCHO-CETEBOE MOJIEIMPOBAHUE; Ce-
MaHTUYECKHE OTHOIICHHSI.

CoBpeMeHHBIIT MOJIENTBHBIA IKCIEPUMEHT, TIpoBO-  MeTHOH obnactu (I[10) «AHrmiicKast JIEKCUKOIOTHSD.
JUMBI C CEMHOTHKO-CHHEPIeTHYECKHMX mo3urmid, llenp wucciemoBaHMs COCTOMT B BBHISBICHUM HMMa-
TIPEATIoaraeT MOUCK CKPBITBIX OT MPSIMOTO HAONIO/Ie- HEHTHBIX CMBICIIOBBIX IIPU3HAKOB TEPMHHOJIOTHYE-
HUSI MEXaHW3MOB CAMOOPTaHU3AIMN U Pa3BUTHS S3bI-  CKHMX 3HAKOB (13) ¥ TEPMHUHOJOTHYECKHUX CIIOBOCOYE-
koBeIx cucteM [[ImotpoBckmii 1999, Ilmotposckuit  Tanmii (TCC) ¢ mocnemyromuM J0Ka3aTebHBIM OTIH-
2006]. AKTyanbHOCTh AAHHOTO MOAXONA IPUMEHH- CAaHUEM CEMAHTUYECKUX OTHOILLIEHHM, CBSI3bIBAIOLIUX
TENBHO K TE€3aypyCHOMY MOJEITUPOBAHUIO «MSTKOI»  3TH TEPMHUHOJIOTUUECKUE €IMHUIIBI B €IUHYIO «OKECT-
CUCTEMbI AHIJIMIUCKOW JIEKCUKOJIOTUYECKOW TEPMHUHO-  KYIO» CUCTEMY TEPMHUHOIIOJS.

JIOTMH TOATBEPXKIACTCS Pe3yJbTaTaMH COBPEMEHHBIX JocTikeHre noCTaBIEHHOM eI OCYIIECTBIIIETCS
WCCIICJIOBAaHUN MeTas3blka aHTIHMHACKON [[OpOyHOB ¢ NpHMEHEHHWEM KOMIUIEKCA WHHOBAIIMOHHBIX TEXHO-
2014: 149-155, T'opoynoB 2007, T'opOyHoB 2014:  mNorumii Te3aypyCHO-CETEBOrO MOJICIUPOBAHUS HEYETKO
138-140, 'opoyHos 2006: 82—89; Kyukosa 2014: 53—  CTpyKTypHUpyeMBIX JIMHTBHCTUYECKHX OOBEKTOB. B
59; Ilerpsaxosa 2014: 142—151] u ¢paniysckoit [['op- oOcHOBe JKCIEpUMEHTa JIEKUT HEOCOCCIOpPHAHCKas
oynoB 2012: 46-52; Cennwrkas 2014: 244-247]  KOHIEMIMA TEPMHHOIOTMYECKOTO 3HAKa, KOTOPas
JIMHTBHCTUKH. OTMpPAeTCsl Ha TIOHMMAaHWE 3HAaKa KaK JIBYCTOPOHHEH

Hacrosimast craThst mocBsiilieHa MOEIUPOBAHUIO C  MICHUXUYECKOW CYIITHOCTH, COCTOSIILIEH U3 03HAYAeMOro
MO3ULIMN CEMUOTUKU W JIMHIBUCTUUYECKOM CHUHEpreTH- U o3Havarouero [[Tuotposckuii 1999: 43—63]. B cBszu
KH CEMaHTHYECKOTO ITOJIS TepMHHA WOrd ‘CII0OBO’, SIB- ¢ TIOJIOKEHHEM O OMIaTepabHOCTH TEPMHHOJIOTHYE-
JISTIOIIIETOCST OJHUM W3 KITFOUEBBIX B TIPENENax ceMaH-  CKOTo 3HaKa TepMuHONOTHIO 110 «AHrmmiickas Jiekcu-
Trueckoi obmactu general lexicological terms ‘obmie-  komorus» MOXXHO MOICTMPOBATH C YYETOM BBIOOPA
JICKCUKOJIOTHIECKHE TEPMUHBI , KOTOPAsi, B CBOIO OYe-  OJHOTO U3 CICHYIOIINX KPUTCPHEB:
penb, BXOJUT B CEMAaHTUIECKOE MPOCTPAHCTBO TIPE-
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1) dopmanbHOE CXOACTBO MEXKIY AHTIHHCKUMHU
JICKCUKOJIOTUYECKUMH TEPMHUHAMH B IUIAHE BBIpaXKe-
Husl (C OpUeHTaIMel Ha o3Havarolee 13);

2) TOHATUHHO-(PYHKIIMOHAIBHBINA (C OpHEHTAIHEH
Ha o3Hagaemoe T3).

[locTpoeHre TEPMUHONOTUM B TEXHUYECKHX U
€CTECTBEHHBIX HAayKaX ONMPAETCs Ha MPEATIONOKEHUE
0 MOJIHOM CUMMETPUH 03HAYAaEMOT'0 M 03HAYAOLIETO B
3Hake. [loaToMy yke cCylIecTBYIOIIME Te3aypychl IO
HAyYHO-TEXHHMYECKOH TEPMHHOJIOTMH MOJCINPOBa-
JMCh C MO3UIUI 1epBoro, (GopMaIbHOIO, MOAXO0Aa K
HCClelyeMbIM TepMHUHAM. OJTa TpaIulus, K coxaie-
HHIO, MIPOJIOJDKACTCS U B JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHO-
cucremax. B pe3ynpTaTe TaKOro MOAEIMPOBAHUS Pa3-
METKa TEPMUHOCHUCTEMBbl MEXAHWYECKU IEPEHOCHTCS
Ha TEPMHHOTOJE HUCXO/sI U3 IIPUHAMAEMOTO 10 YMOJI-
YaHWUIO HPEIINOTIOKEHHUS, YTO MEXIY O3Ha4aeMbIM H
O3HAYAIOIIUM CYILLIECTBYET OJHO-OAHO3HAYHOE OTHO-
menue. Eciam takoe obnerdaromiee 3aady MccienoBa-
Tensl MpearnoyiokeHre (MPUHIMINATIBHO HEBEpHOE B
pycie CeMHOTHKO-CHHEPIeTHYECKOro MOAX0a) CBs-
3aHO CO CPaBHHUTENBHO HEOOJBIION MoTepel HaydHOM
UH(OPMAIIMK B IOCTATOYHO KECTKO (POPMHUPYEMBIX H
KOHTPOJIUPYEMBIX ~ TEXHHYECKHX UM  ECTECTBEHHO-
HAyYHbIX TEPMHUHOJOTHSX, TO B T'yMaHHTapHBIX
HayKaxX, TAC acCHMMETpUsi MEXKIYy O3HaYaeMbIMH H
o3HayarommMu T3 oOHapyXuBaeTcsl Ha KaXIOM LIary,
TaKoOM YIPOLIAIOIIMNA NOAXO0/ BEAET K 3HAYUTEIIbHBIM
MOTepsiM IIeHHOW HaydHOH uH(popMmaiyu [[opOyHOB
2015: 47].

Takum 00pa3om, Kak U B Cilydae ¢ MOJACIUPOBAHU-
€M aHTJIIMHCKON MOp(OIOTHIECcKOil W MOP(POCHHTAK-
cuueckor TepmuHonoruid [['opoynor 2014: 149-155,
T'opoynos 2007, TopbyHor 2006: 82-89], mpumenu-

TENBHO K «Msirkoi» cucteme 10 «AHrmmiickas nex-
CHKOJIOTHsI» 3¢ (EeKTHBHEE UCIIONB30BaTh BTOPOH MO~
XOJl, ONHPAIOIINICS Ha KOMIIOHEHTHBIH aHamm3 aedu-
HULA TEPMUHOJIOTMYECKUX €AUHUL. TOJIBKO OH IO3-
BOJISIET BBISIBUTHh TITyOWHHBIC CHHEPTeTHUECKHE MeXa-
HU3MBI TOHATHIHON MaTpuipl uccienyemon 10, nHa
0aze KOTOPBIX B JaJbHEHIIIEM BO3MOXKHO JTOKa3aTellh-
HOE JIMHTBUCTUYECKOE KOHCTPYHPOBAaHWE MOJIENIH
00y4aromiero aHrjo-pyccKoro JISKCUKOJIOTHYECKOTO
Te3aypyca.

Marepuanom s TMOHSTUHHO-()YHKITHOHATBHOTO
TE3aypYCHOTO MOJICIIMPOBAHMSI TEPMHHOMONS WOrd
‘CIIOBO’ MOCITYKHJIU CIEIYIONINE UCTOUHUKH:

1. AHTITOSI3PIYHBIN KOpILyC HAy4HO-
JIMHTBUCTHYIECKUX TEKCTOB, KOTOPBIA BKIIOYAET y4ueo-
HHUKH, y4eOHO-METOIMYECKHe IOCOOHsi Kak oTede-
ctBeHHBIX [AHTpymmHa 2013, ApHonbn 1986, badma
2010, I'urmmanu 2013, dy6ener; 2010], Tak u 3apy-
oexuerx [Halliday 2004, Jackson 2007, Kvetko 2009]
aBTOPOB 10 JIEKCUKOJIOTUH COBPEMEHHOT0 aHTJIMICKO-
TO S3bIKA.

2. TleuatHble neKCUKOTpaUIECKHE HCTOYHUKH
[Bussman 1996, Crystal 2008, Matthews 2005].

3. Pycckos3prunble y4eOHUKHA OTEYEeCTBEHHBIX aB-
TopoB [MBanoBa 2011] mo IIEKCHKOIOTHH COBpPEMEH-
HOTO aHTJIMHCKOIO fA3bIKa M aHIJIO-PYCCKUE TeYaTHbIE
cnoBapu [bapanoB 2003, Kynsrasoa 2013] nuHrBu-
CTUYECKUX TEPMHHOB.

[locne paccMOTpeHHs YK€ CYIIECTBYIOIIUX MOJIe-
JICH Te3aypyCHBIX CIIOBAapHBIX cTareit [['opOyHoB 2012:
48-50; XKyuxosa 2014: 55-57; Cennurikas 2014: 245—
246] n npu yuete crienrpuku uccaemayemoit [0 «AH-
TJIMIACKAsT JIEKCUKOJIOTHSD) CXEeMa CJIOBApHOM CTaThu
BBITJIS/IUT TaK, KaK TO MOKa3aHO B TaOIHIIE.

CxeMa cJIOBapHO# cTAaThbH 00YYAI0IIEro aHIJI0-PYCCKOr0 JIEKCHKOJIOTHYEeCKOro Te3aypyca

3armaBHBIN TEPMUH Ha aHTTIHHCKOM SI3bIKE |

Pycckuii 5kBUBasIeHT

Onpez[eneHI/Ie Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE CO CCHUIKOM Ha MCTOYHHK

DKBHUBAJICHTHBIE OTHOIICHUS

BapHUaHTbI

CUHOHHMBI

KBa3MCUHOHHMBI

I/Iepapanecxne OTHOIICHUA

THUTIEPOHUMBI

THUITOHUMBI

T'OJIOHHUMbI

MEPOHHUMBI

AcconuaTuBHEIC OTHOIIICHUS

AHTOHHUMBbI

aCIICKT

KOTUITIOHHUMBbI

KOMEPOHHUMBI

KOPPENAThI

METOJ,

HayKa

00BEKT

IIPU3HAK

nporiecce

CBOMCTBO

Teopus

dopma

¢$yHKIUSA
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Cemanrtuueckoe mojie TepMuHa WOrd ‘ciioBo’,
KITIOYEBbIe OTHOMICHHUS] KOTOPOTo IMOKa3aHbl Ha pU-
CYHKE, OTpa)kKaeT COBOKYMHOCTb 3HAYCHUH, MPHUCY-
UX 3TOMY TEPMHUHY B METASI3bIKE aHIIMICKOM JeK-
cukonoruu. Ilo pe3ynmpraraMm KOMIIOHEHTHOTO aHa-
nu3a 22 nedunurmii T3 word ‘ciioBo’ B kKadecTBe
pabodero OBLIO BBIOPAHO OMPEICIICHHE, MPUBOIH-
Moe 1o yueoHomy nocoobmro I'. H. babuyu «Jlexcuko-
JIOTHSI AHTJTIMHCKOTO SI3bIKAY:

“the basic unit of the lexical system of a language
resulting from the association of a particular mean-
ing with a particular group of sounds capable of a
particular grammatical employment” [baouu 2010:
9].

B 30HE 3KBUBaJCHTHBIX OTHOUICHUI CIIOBapHOU
CTaTbH YCTAHaBJIMBACTCA HCpBI)II\/'I TUII OTHOIICHUA
M0 TPHU3HAKy CHHOHWMUH, CBS3BIBAIOIIETO 3ariiaB-
ubiii repmun ¢ TCC lexical item u TCC lexical unit.

[anee nepeljieM K ONHUCAaHUIO 30HBI HE€papXHUye-
CKHMX oOTHomeHuM. Tak, KOMIIOHEHTHBIN aHaIu3
kopryca aedunuimii T3 word ‘cioBo’ mo3BOJIHI
BBISIBUTH €ro runeponnm, a umenno TCC language
unit ‘emmumna seIka’ ¢ ero cuHomumamu lingual
unit, linguistic unit, unit of language. Cnenyrormuit
TUTT KEPAPXUIECKOTO OTHONICHHUS IO MPHU3HAKY TH-
MepO-TUIIOHUMHH yCTaHaBIUBaeTcss Mexay T3 word
(TUTIEPOHUM) W €T0 MHOTOYHCIIEHHBIMU THITIOHHMAa-
MH, KIacCCUUIUPYEMBIMH 10 (OHETHIECKOMY,
CTPYKTYpHOMY, JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOMY, CEMaH-
THYECKOMY, (YHKIUOHAILHO-CTUIINCTHYECKOMY |
ATUMOJIOTHYECKOMY KPUTEPHSIM.

CornacHo (OHETHYECKOMY KPUTEPHUIO 3ariIaBHBIN
TEPMHH-THIIEPOHUM WOrd CBSI3aH CEThIO CEMaHTHYE-
ckux otHomeHud ¢ rpynnod TCC, BeICTynarommux
€r0 TUITOHNMAaMHU:

— TCC stressed word ‘yaapHoe cI0BO’ ¢ THITO-
mumamu  TCC  one-stressed word ‘omHoymapHOe
cnmoBo’ u TCC two-stressed word ‘aByxymapHoe
CJIOBO;

— TCC unstressed word ‘6e3ymapHoe CII0BO’;

— TCC one-syllable word ‘oxgnocioxHOe ci0BO’
¢ cunonnmom TCC monosyllabic word ‘monocwu-
JIa0MYeCcKOoe CI0BO’;

— TCC polysyllabic word ‘mHOrOCIOXHOE CIIO-
BO’, ‘TIOJIMCUILIIA0UYECKOE CIIOBO’;

— TCC onomatopoeic word ‘oHOMaTomu4ecKoe
cioBo’ ¢ (QoneTHKo-ophorpadpuieckuM BapUaAHTOM
TCC onomatopoeical word ‘onomaTonu4HOE CJI0BO’
u cunonnmom TCC sound-imitative word ‘3Byko-
MoApaXkaTeIbHOE CII0BO’;

— TCC sound-symbolic word ‘3BykocumBOJINY-
HOE CJIOBO’ .

CornacHO CTPYKTYpHOMY KpUTEpUIO CIJIOBa-
THIIOHUMBI KJIacCUPHUUUPYIOTCS CIEAYIOMNUM 00pa-
30M:

— TCC inflected word ‘prexTrBHOE CII0BO’;

— TCC uninflected word ‘Hensmensiemoe ciaoBo’;

— TCC monomorphic word ‘ogromopdemHoe
coBo’ ¢ cunonmmamu TCC root word ‘xopHeBoe
cioBo’ u TCC simple word ‘npocroe citoBo’;

— TCC polymorphic word ‘mHoromopdemHoe
coBo’ ¢ cunonumamu TCC affix-built word ‘ad-
¢dukcamsHoe cioBo’ u TCC derivative word ‘mpoms-
BojHOE ¢0B0’. B cBoro ouepenn, TCC polymorphic
word ‘MHOroMop(eMHOE CIIOBO’ BBICTYIAET THIIC-
POHMMOM [0 OTHOIICHHIO K JBYM T'HIIOHUMaM —
TCC monoradical word ‘ogHOKOpeHHOE CIOBO’ W
TCC polyradical word ‘mHOroKOpeHHOE CIIOBO’,
KaXIbIii M3 KOTOPBIX JOIOJHHUTEIHHO IPOOHUTCS,
o0pa3ys B COBOKYITHOCTH CEMaHTHYECKOE CyOIoe.
Tak, runoaumamu TCC monoradical word ‘oxno-
kopennoe cioBo’ smistotes TCC  radical-suffixal
word ‘oxHOoKOpeHHOe cyhbukcanpHoe cioo’, TCC
radical-prefixal word ‘omgHokopeHHOE MpeduKCaTh-
moe cmoeo’ u TCC prefixo-radical-suffixal word
‘OTHOKOpEHHOE npedukcansHO-CypuKcanmbHOE
cioBo’, a runonmmamu TCC polyradical word
‘MHOTOKOpeHHOoe cioBo’ BeicTynator TCC com-
pound word ‘cioxnoe cmoso’ u TCC compound-
derivative word ‘ciio)XHOITPOU3BOTHOE CIIOBO’;

— TCC motivated word ‘MOTHBHPOBAaHHOE CITOBO’;

— TCC unmotivated word ‘HeMOTHBHPOBaHHOE
CJIOBO’.

B cooTBercTBHU C JICKCUKO-TpaMMaTU4YCCKUM
KpPUTEpUEM CJIOBO TMOHMMAETCsl KaK 4YacTh pPeud C
MOCJIeAyoMIel pa30UBKON HA THITOHUMBI:

— T3 noun ‘cymiecTBUTENBHOE ;

— T3 verb ‘rmaron’;

— T3 adjective ‘npuaratensHoe’;

— T3 adverb ‘napeune’;

— T3 pronoun ‘mecronmenue’;

— T3 numeral ‘yucnurensHOE’;

— T3 preposition ‘mpemior’;

— T3 conjunction ‘coro3’;

— T3 interjection ‘mexmomerue’.

CemaHTHYECKAS Kiaccuukanust CIIOB-
THIIOHMMOB BKJTFOYAET CIICAYIOLLYIO TPYIITY €IHHHUIL:

— TCC monosemantic word ‘oxHO3Ha4YHOE CIIO-

BO’;

— TCC polysemantic word ‘mMHOro3Ha4YHOE CIIO-
BO’;

— TCC synonymous word ‘CHHOHUMHYHOE CJIO-
BO’;

— TCC antonymous word ‘aHTOHHMHYHOE CJIO-
BO’;

— TCC homonymous word ‘OMOHUMHYHOE CITIO-
BO’.
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19[qnOp [eI130]0WA)d

PIOM JeuOnewIaul

A

pIom ysmooq

PIOM PamolIog

A

piom Aresag

F 3

pIOM SNOWAUOIUR | g

PIOM 9ATIRU

A

piom Sue[s

A

PIOM SNOWAUOUAS |

pIOM IRl

A

A

piom onuewasAjod |

piom uogre[

piom pasn Apuanbaiy

A

A

PIOM OTIUBUIZSOUOW | o

pIom 1O9[RIp

plom pagieyd Ajfeuopowd

A

F 3

pIOM pajeAnowun

PIOM TRUOISBII0

pIom [ennau AJ[eonsIjAls

A

pIOM pIJRATIOUI

A

plom [embojyjoo

A

A

piom orydiowAjod

F 3

pI0m snowAuowoy

A

’ 3

piom orydiowouow

PIOM pajdd[JuIUN

PIOM PIJIRJUI

F 3

PIOM JT[OQUIAS-pPUNOS

A

plom draodojewrouo

A

piom d1qefjAsAjod

A

pIoMm Jqe[AS-duo

F 3

PIOA pPassaIIsun

A

pIOM Passans

A

A

Y

Y

{*dAy-00}

1X9)

9JU9)U9S

UOT)RUIUIOD-PIOM

{"104}

WAISAS [BIIXA]

{tdAy}| {"dAy-00}
A4 A 4
piom » duwRydiow suwauoyd
{"uorur}
{-10dAy) > payIuSIS
\ 4
Jun agengue| »  IALJIUGIS
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uonounj renjxal

uonounj onaod

UONOUN] dATIOWD

uonounj [epour

0901, prom eHHIWAIL 1011 IOMIIRMLHBINI)) * “dUJ

JueLIRA ) 1adse Anmqesoqoo ||
UOTIOUNJ JATIIDIUUOD ONURWIS-00IX3] | [eamynoongur|
Apeworpr ||
uondUNJ IANIULIIP JURLIRA ) 1dadse
[eo13ojoydiour - onSI3uroos Anpqonpoxdar ||
uonouny aAIssardxa
uoneAHow Ayugdayur
juerea onouoyd | 10adse onueuss | © |
uonouny oNdIAP [eo130[01SEWOUO
Aypenp
JLndWIIASE AIqIsiarpur
U0ToUNJ 9ANB[NWND i IO
) 102dse JnueWdS Anpiqows
{"dAy} e <]
uonounj aANIU30d ssauLenIqIe plom JO S)UBLIBA reuonrsod
F
uonouny {woy} {-dse} Kyresareqt
SATIRITUNUINIOD {-doxd} RPN e
1 AT)RUT {oung} I0M
uonoUNJ dANRUILIOU p {-oerey}

SSIUPIWIO]
-9[oyM

| ond anuaoicropod]|

34



Fop6ynos E. 10. TE3AYPYCHOE MOJAEJIMPOBAHUE CEMAHTUYECKOI'O I10JIS1 TEPMHUHA
WORD ‘CJIOBO’ B [IPEAMETHOU OBJIACTU «AHI'JIMMCKAS JIEKCUKOJIOT U S»

['urmornMBI CJIOBa B (hyHKIIMOHATBHO-
CTHJINCTUYECKOM aclieKTe 00pa3yloT CIEoyIOILyIO
TaKCOHOMHIO:

— TCC colloquial word ‘pasrosoproe cj0B0’;

— TCC occasional word ‘okka3noHaIBHOE CIIOBO’
¢ cunonumamu TCC nonce-word ‘okka3svoHANU3M™ |
TCC ephemeral word ‘a¢hemeproe c0B0’;

— TCC dialect word ‘ nuanexkTHO€E C10BO’;

— TCC jargon word “»aproHHoe CJI0BO’;

— TCC slang word ‘crieHroroe ¢jioBo’;

— TCC literary word ‘iureparypHoe ClioBO’;

— TCC bookish word ‘kuuxHOE CI10BO’;

— T3 term ‘repmun’;

— TCC stylistically neutral word ‘crumuictiyecku
HEUTpaIbHOE CJIOBO’;

— TCC emotionally charged word ‘smornronansHO
OKpAaLIEHHOE CIJIOBO’;

— TCC frequently used word ‘pacmpoctpaneHHOe
CJIOBO’;

— TCC rare word ‘manopacmpocTpaHeHHOE CIT0-
BO’.

3aBepiiaeT KJIACCU(PHUKAIMIO TUIIOHUMOB 3arjaB-
HOTO TepMuHa WOrd ‘CiioBO’ THITOJIOTHS, Oa3Mpyro-
Iasicst Ha ATUMOJIOTHYECKOM KPUTEPHH:

— TCC native word ‘UCKOHHOE CIIOBO;

— TCC borrowed word ‘3auMCTBOBaHHOE CIIOBO’;

— TCC international word ‘uHTEepHaIHOHAIN3M C
cunonnmoMm T3 interonym ‘uHTEpOHNM’;

— TCC etymological doublet ‘s>tumosnornueckwmii
nyoner’.

[Ipomomxast ommcaHue 30HBI HEPAPXUIECCKUX OT-
HOILICHHI, OTMETHM Hanuuue y 3ariasHoro T3 word
‘coBo’ ronmonuma, a umeHno TCC lexical system
‘JIeKkcudecKass CUCTeMa’, BBIABICHHOIO B XOZE KOM-
MTOHEHTHOTO aHanm3a paboueil NeUHUITUN TEpMUHA.
JIMHIBUCTUYECKUN aHAIM3 AaHTJIOS3BIYHOIO KOpIyca
TEKCTOB MO JieKcukojoruu [AntpymuHa 2013, Ap-
Homb 1986, babuy 2010, ['summanu 2013, /Iyoenenn
2010, Halliday 2004, Jackson 2007, Kvetko 2009], a
TaKKe JIOTMOJHUTENbHAS CBEPKa C JIEKCUKOrpaduye-
ckuMu ucrounukamu [Bussman 1996, Crystal 2008,
Matthews 2005] mo3BonwiIM yCTaHOBHTH OTIOJIHH-
TENBHBIA TUIT OTHOUICHUS 10 TPH3HAKY «TOJOHHM-
MepoHUM». C TOYKH 3pEHUs CTPYKTYPHOTO KPUTEPHUS
CIIOBO mozpaszenserca Ha Mopdemsl. OgHaKO B pam-
KaX CEeMHUOTHYECKOTO TIO/IX0/Ia CJIOBO TIOHUMAeTCS
KaK JIMHTBUCTMYECKUN 3HAK, TPAJAMIIMOHHBIMH KOM-
MOHEHTAMH KOTOPOTO SIBIISIIOTCS O3HAYaloliee |
o3Hauaemoe. B pamkax cloBapHO# cTaThbu TepMHHA
word oObenuHeHbl 00€ TOYKH 3PCHUS HA HPHPOILY
COCTaBHBIX YacTell JeKcuyeckol eauHuibl. B pe-
3ysabTate MepoHnMamu T3 word ‘ciioBo’ SBIISIFOTCSL:

— T3 morpheme ‘mopdema’;

— T3 signifier ‘o3navaromee’ ¢ cuHOHUMamu T3
form ‘dopma’, T3 significant ‘curandukanr’ u xBa-
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sucuronuMoM TCC plane of expression ‘mrad Beipa-
>keHus1’ B aBTopcKoi konuenimu JI. EnpMcnena;

— T3 signified ‘o3nauaemoe’ ¢ cuHonumamu T3
content ‘comepskanme’, T3 designatum ‘gecurnar’, T3
meaning ‘3nauenwne’, T3 significatum ‘curamndukar’ u
kBasucuHonnMom TCC plane of content ‘mnan co-
JepkaHus’ B aBTOpCcKow koutenuu JI. Enmpmciera.

Onwmcanne 30HBI aCCONMATHBHBIX OTHOMICHUH
HA4MHAETCS C OTpEJENIEHHs] KOTUIIOHUMOB 3arjaBHO-
ro tepmuHa. [lo pe3ynbraraM KOMIOHEHTHOTO aHa-
mm3a nepuaunmii TCC language unit ‘exunmia sA361-
Ka’ ObLTM BBIABIEHBI cieayromue T3: phoneme ‘do-
Hema’, morpheme ‘mopdema’, word-combination
‘ciaoBocoyeTtanue’, Sentence ‘mpemiokenue’, text
‘rexct’. Jlanmee accoLMaTUBHOE OTHOLLIEHUE IO IMPH-
3HaKy «(pOpMay yCTaHABIMBACTCS MEXK/Y 3ariaBHBIM
tepmuroM u TCC variants of word ‘BapuanTsI Ci10-
Ba’, BHICTYIAIOIIAM, B CBOIO OYEpEellh, THIIEPOHIMOM
10 OTHOIIEHHUIO K CJIEAYIOIINUM THIIOHUMaM:

— TCC phonetic variant ‘¢onerndeckuii BapuanT’;

— TCC morphological variant ‘mopdosorudeckuii
BapuaHt’ ¢ cunonuMoM T3 doublet ‘nyOner’ u nBymst
runonnmamu: TCC grammatical variant ‘rpammaru-
yeckuii Bapuant’ u TCC word-building variant ‘cio-
BOOOpA30BATEIFHBIN BApHAHT;

TCC lexico-semantic  variant
CEMAHTUYECKUI BapUAHT .

KomnioneHTHbIN aHanu3 neUHHULNI aHTIIOS3BIY-
HOTO KOpmyca y4eOHO-METOAWYECKHX TEKCTOB IO
npoOyieMaM JIEKCHKOJIOTHH BBISIBUJI  COBOKYITHOCTb
JIOTIONTHATENIFHBIX aCCOIMATHBHBIX OTHOIICHHUH, Ta-
KHX KaK: «IIPU3HAK», «CBOMCTBOY», «DYHKIUSI» U «ac-
nekT». Tak, OTHOIIEHHE «IpHU3HaKa» CBA3bIBaeT 13
word ‘CJI0BO’ C TPYIIIO# CIICIYIONINX €TUHHII

— T3 bilaterality ‘GunatepanbpHOCT;

— TCC positional mobility ‘coco6HOCTS K TIEpE-
CTaHOBKaM;

— T3 indivisibility ‘menemnmMocTs’ ¢ cHHOHMMaMu

‘ JIEKCUKO-

T3 inseparability  ‘mepasmembrocts’ u  TCC
morphological uninterruptability ‘mopdonorndeckas
HENPEPHIBHOCTD ;

— TCC semantic integrity ‘cemanTHYeckas Ie-
JIOCTHOCTB ;

— T3 reproducibility ‘Bocripor3BoquMoCTs’;

— T3 idiomacity ‘uauoMaTHIHOCTD;

— T3 collocability ‘coueraemocts’;

— T3 whole-formedness ‘uensro0dpopMIEHHOCTD
c tpems runonmmamu: TCC graphical whole-
formedness ‘rpadudeckas 1eabHOO(GOPMIIECHHOCTD ,
TCC phonetic whole-formedness ‘donerndeckas
nensHOoOGopMienHocts’ 1 TCC grammatical whole-
formedness  ‘rpammarmdeckas — LenbHOO(OPMITCH-
HOCTB’.

AccolaTiBHOE OTHOIICHUE N0 MPU3HAKY «CBOW-
CTBO» YCTAQHABIIMBACTCS MEKIy 3arjiaBHBIM TEPMH-
HOM M TaKUMH EIMHULIAMH, KaK:
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— T3 arbitrariness ‘mpou3BoILHOCTS;

— TCC asymmetric duality ‘acummerpuyHbIii aya-
JI3M’;

— T3 motivation ‘MOTHMBHPOBaHHOCTE’ C CHHOHH-
mamu T3 iconicity ‘uxonranocts’ 1 TCC inner form
‘BHyTpeHHssl (popMma’, a TaKkkKe TPeMs THIIOHHUMAaMHU:
phonetic motivation ‘ponernueckas MOTHBHpPOBaH-
HocTh’, morphologic motivation ‘mopdomorndeckast
MOTHBHPOBAHHOCTE’ C (OHETHKO-Oporpapuyeckum
Baprantom TCC morphological motivation, TCC
semantic motivation ‘cemaHTHUeCKas MOTHBHPOBaH-
HOCTB .

OcHOBHBIC (DYHKIIMH CJIOBA MPEICTABICHBI B MO-
JCTTUPYEMOM TEPMUHOIIONE CICIYIOIUMH TSPMUHO-
JIOTHYCCKUMH CIIMHUIIAMH:

TCC nominative function
¢byHKIINS

— TCC communicative function ‘koMMyHHKaTHB-
Hast QYHKIHSA;

‘HOMHWHATHUBHAS

— TCC cognitive function ‘korHuTHBHAs
bynkums’;

— TCC cumulative function ‘maxomurensHas
bynxums’;

— TCC deictic function ‘ykasarenbHast GyHKIUs;

— TCC expressive function ‘skcripeccuBnast GpyHK-
s’

— TCC definitive function ‘uaentudunmpyromas
¢byHKINS
TCC
¢GyHKIUA;

— TCC modal function ‘momansHas QyHKIms’;

— TCC emotive function ‘smoruBHas GyHKIWs;

— TCC poetic function ‘nostudeckas QyHkims’;

— TCC textual function ‘rexcroBast pyHKIws .

3aKIIOYNTENEHOE aCCOIMATHBHOE OTHOIIEHUE TI0
MPU3HAKY «aclleKT» YCTAHABIMBACTCS MEXKIYy 3a-
[JIABHBIM TEPMHHOM M TIOHSTHUSMH, BBIPaKAIOIMMU
OCHOBHBIE aCIEKThl U3yUEHHS CJIOBA B JIEKCHUKOJIOTHU
AHTJIMACKOTO SI3bIKA:

— TCC semantic aspect ‘ceMaHTHUECKHIT aCTIEKT’ C
cunonnmoM TCC semasiological aspect ‘cemacunorno-
THYSCKHUI acIIeKT’;

— TCC onomasiological aspect ‘onomacuooru-
YeCKUH acIIeKT’;

— TCC sociolinguistic aspect ‘coloIMHrBHCTH-
YECKHH acIteKT

— TCC linguocultural aspect ‘THHIBOKYJIBTYPOITO-
TUYECKUN acleKT .

B wurore npejcraBneHHas HAMY CIIOBapHAsl CTaThs
T3 word ‘cnoBo’ Bkiro4aeT B cebs 131 aHrmos3brd-
HYI0 TEPMHUHOJIOTHYECKYIO enHuIly. CeMaHTHYECKHe
OTHOIICHUS, CBSA3BIBAIOIIUE paccMarpruBaeMbie T3 u
TCC, BBIpaKEHBI CICHYIONIMMH TTPH3HAKAMH: BapHy-
AQHTHOCTh, CUHOHHWMUS, KBa3UCHHOHUMUS, THUIEPO-
TUITOHUMUS, MEPOHUMUSI, KOTUIIOHUMUS, «POopMayy,
«IPU3HAKY, «CBOUCTBOY, «(QYHKIUS, «aCHeKT.

connective  function

‘cirykeOHas
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B Hactosimieit cratbe Ha IpUMEpPE TEPMHUHOMONA
word ‘croBo’ ObLIa paccMOTpPEHa IMpOLEIypa BbISB-
JICHUs, YHU(UKAIIMA U CUCTEMAaTH3alluU CEeMaHTHYC-
CKMX TIPU3HAKOB, (OPMHUPYIOMIMX HHTEHCHOHAJIBI
AHTIIMHACKUX JIEKCHKOJIOTUYEeCKUX TepMHUHOB. CemaH-
tudeckue otHomeHus crsaruBaoT 13 u TCC «wxect-
KAMI» paMKaMH CIIOBApHOM CTaThH Te3aypyca, BbI-
CTynas WHCTPYMEHTOM YHOPSIIOYEHHS CIa0O0CTPYK-
TYPUPYEMBIX JICKCUKOJIIOTHUECKUX OO0BEeKTOB. Hc-
MoJIb3yeMasi B CTaTbe€ TEXHOJOIHS IOJIy4aeT Iep-
CHEKTHBY AaJbHEHIIEr0 BHEAPEHHS B TIPOIIECC MOJIe-
JIUPOBAHMUS MOJICH CEMaHTHUYCCKOM 00sacT Semasio-
logical terms ‘cemachonoryeckie TEPMHHBI 00Y-
YaOIIEr0 aHTJIO-PYCCKOTO JIEKCHKOJIOTHYECKOTO Te-

3aypyca.
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THESAURUS MODELLING OF THE SEMANTIC FIELD OF THE TERM ‘WORD’
IN THE SUBJECT FIELD «<ENGLISH LEXICOLOGY»

Evgenij Ju. Gorbunov
Associate Professor in the Department of Theory and Methods of Foreign Languages and Cultures Teaching
Togliatti State University

Based on principles of semiotics and linguistic synergetics, the article deals with the peculiarities of
thesaurus modelling of the semantic field of the term ‘word’, which stands to be the key one entering the se-
mantic domain ‘general lexicological terms’, which, in its turn, enters the semantic space of the subject field
«English lexicology». The componential analysis of corpus of English-language definitions of lexicological
terms has revealed implicit semantic features of terminological signs (TS) and terminological word-
combinations (TWC) with further description of the semantic relations linking these units by «rigid» frame-
works of a dictionary entry. According to the results of the linguistic experiment based upon the Neo-
Saussurean theory of the terminological sign there have been defined equivalent, hierarchical and associative
relations between the head term ‘word’ and other terminological units within the modelled semantic field.
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